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Զ եռա գրակ ան նյութերի քննությամբ մեզ հաջողվեց ցույց տալ Անանիա 

Շիրակացոլ «Քննիկոնիս երկրաչափ ութ յան բաժնի սահմանները և տարողւյւ -

թյունլւորի մեջ իր տեղն ուներ նաև Էվկլիդեսի <гՏարերքի» հայերեն թարգ-

մանության հնագույն հատվածը, որը բանասիրության մեջ վերագրվում է 

մերթ Գրիգոր Մագիստրոսին, մերթ Շիրակացու ուսուցիչ Տյոլքիկոսին, մերթ 

Անանիա Շիրակացուն։ Քննենք Գրիգոր Մագիստրոսի վկայությունը Էվկլիդե-

սի երկի թարգմանության վերաբերյալ։ 

Սևանի առաջնորդ Սարդիս վարդապետին ուղարկած մի նամակում 

Գրիգոր Մ ագիստրոսը հիշատակում է Էվկլիդեսի Երկրաչափությունը2» Նա-

մակի ոչ ճիշտ ընկա լմ ան հետևանքով Եվկլիդեսի գործը համարվել է Գրի-

գոր Մ ագիստրոսի կատարած թարգմ՛անություն3; Հետևաբար, ենթադրվել է 

նաև, որ սույն գործը XI դ. առաջ թարգմանություն չի ունեցել և հայ իրակա-

նության մեջ առաջին անդամ երևացել է այդ դարում*է 

1884 թ. Ա. Սոլքրյանը առաջին անգամ տպագրում Է Եվկլիդեսի аՏարեր-

քիО հայերեն թարգմանության բեկորը1937 թ. Ն՛ Ակինյանը տարբեր ձե-

ռագրերից հրատարակում Է նույն բեկորը, համ եմ ատում Եվկլիդեսի Երկրա-

չափության հունական վերակազմված բնառրի համապատասխան հատվածի 

Հետ, քննում Է բնադրի լեզուն և թարգմանության հանգամանքները, ապա 

տալով նշված գործի նախապատմությունը հայ մատենագրության մեջ, հան-

դում Է մի շարք հետաքրքրական եզրակացությունների, ի թիվս դրանց այն, 

որ Եվկլիդեսի ^Տարերքը» թարգմանված Է 600 թ. հետո և VIII դ. առաջ, 

թարգմանիչը ենթադրվում Է Անանիա Շիրակացու ուսուցիչ Տյուքիկոսը, որ 

թարգմանության լեզուն ավելի հին Է և ընտիր, քան Գրիգոր Մագիստրոսի 

անհարթ լեզուն®» 

1 Ա. Ս. Մաթևոսյան, Անանիա Շիրակացու օՔնն իկոնի» երկրաչափ ությ ան բաժինը 

(«Պատմա-բանասիրական հանդես», 1979, X 2 ) ։ Նույնի, Անանիա Շիրակացու էԱշխար-

Հագրութեան» մի բանի Հարցեր Հ «Լրաբեր» , 1979, № 9յւ 

2 «Գրիգոր Մագիստրոսի թղթերը», Ալևքսանղրպպոլ, 1912, Էք 66։ 

ՅԱ. Պրոնյան, Երկրաչափութիւն, Վենետիկ, 1794, Էք 19—20; 

4 Ա. Փ. Աբրահամյան, Անանիա Շիրակացու մատենագրությունը, ուսումնասիրու-

թյուն, Երևան, 1944„ էէ 75—77, Գ. Р. Պ ե տ ր ո и յ ան, Մաթեմատիկան Հայաստանում 

հին և միէին դարերում. Երևան, 1959, Էք 101 — 105, 

5 Д . Ս ո լ բ ր յ ա ն , Նորագյուտ պատառիկ ի գրոց աստեղացն Եվկլիդեա Աղեթսանդրացո 

հին թարգմանությամբ նախնյաց, «Բագմավես/», Վենետիկ, 18Ճ4, Էք 30• 

6 Ն. Ակին յան, Եվկլիդեա Տարերբ երկրաչափության հայ մատենագրության մեք, 

Հ՚Լանղես ամսօրյա», Վիեննա, 1937, Էք 225—242, է հետևյալ գրբում. 

աԵէկ/իդեայ գիրբ յաղագս երկրաչափութեան», Վիեննա, 1959ւ 



Мր Արտաշնս Մաթևոսյան 

Այս հոդվածում անընդունելի է այն, որ Հեղինակը կամայականորեն 
վերադասավորում է Գրի դո ր Մադիստրոսի սույն նամակի մեզ հետաքրքող 
Հատվածը և դուրս նետում «սկսայ թարգմաներ բառերը, առանց որոնց ա֊ 
ն իմ աստ է դաոնում ողջ Հատվածը ։ Այնինչ առանց այդպիսի վերադասավոր֊ 
ման էլ Հասկանալի է Գրիգոր Մագիստրոսի նամակը, եթե ծանոթ է Հեղինա-
կի ինքնատիպ ու Հոգնախրթին ոճը։ 

Ն. Ակին (անի տեսության դեմ Հանդես է գալիս Ա. ԱբրաՀամյանր Ա 
գտնում, որ երկրաչափությունը Գրիգոր Մագիստրոսի թարգմանությունն է 
և ոչ թե Տյուքիկոսի կամ Անանիա Շ իրակս/ցու։ «Անհիմն է Ն. Ակին յանի 
մյուս պնդումը ևս,— գրում է նա,— որ իբր Մագիստրոսի լեգուն տարբերվում 
է Էվկլիդեսի Երկրաչափության թարգմանության լեզվից։ Էվկլիդեսի Երկրա-
լափության յեղուն, մեր կարծիքով, ընդՀակառակը, շատ ծանր լեզու է Ա 
ամենևին նման չէ Շիրակացոլ լեզվին։ Շ իր ա կա ցին երբեք չի ասի. «...թէ 
յաւելու ի Հաւասար այլ ևս Հաւասարս, լինին՝ ամենայնքն Հաւասար։ Եւ թէ 
պակասելի Հաւասարէն Հաւասարս որ մնայ Հաւասարք են։ , Եւ թէ յաւելու 
ի վերայ անհաւասարին Հաւասար, լինին ամենայնքն անՀալասար. ..»։ Այս 
ոչ թե Շիրակացոլ, այլ Մ ագիստրոսի սովորական ի» րթն ա բան լեզուն (лт( 

Նշված Հատվածը, սակայն, իրականում այսպիսին է» 
«Ւրք, որ Հաւասար են միում իրի՝ ինքեանք Հաւասար են միմեանց։ Եւ 

թէ յաւելու ի Հաւասարսն այլ ևս Հաւասարս լինին ամենայնքն Հաւասարք; 
Եւ թէ պակասէ ի Հաւասարէն Հաւասար, որ մնայ՝ Հաւասարք են։ Եւ թէ յա-
ւելու ի վերայ ան Հա լա սարին Հաւասար լինին ամենայնքն անհաւասար»^։ 

Եվ իրավացի է Ն. Ակինյանը, որ գտնում է, թե, եթե այսօր էլ թարգմա-
նենք, այդպես կթարգմանենք։ 

/' դեպ այս նույն Հատվածը Համ եմ ատ ելով Հունարեն Համ ա պատասխան 
Հատվածի Հետ, Ա. Աոաքելյանը գրում է. «Թարգմանության լեզուն պարզ է 
և զերծ այն խրթին ճոռոմաբանությունից, որ Հատուկ է Գրիգոր Մադիստրո-
ոինփ։ 

1056 р. Ն. Ակինյանը վերստին ներկայացնում է Գրիգոր Մադիստրոսի՝ 
Սարդիս վարդապետին ուղարկած նամակի մեզ Հետաքրքրող Հատվածի բնա-
կան շարադրանքը և ճիշտ ընթերցումը, ապա առարկում Ա. ԱբրաՀամյա-
նին՝°։ Գ. Պետրոսյանը անտեսում է այս ճիշտ ընթերցումը և, Հենվելով //,. 
Աբրահամյանի տեսակետի վրա, գտնում է, որ «Եվկլիդեսի Երկրաչափության 
թարգմանիչը Հանդիսանում է Գրիգոր Մագիստրոսըа և այդ ևրկը հրատա-
րակում է որպես նրա թարգմանություն 

Ա. Աբր աՀամյանը և 9 ՚ . Պ ետրոսյանը այս տեսակետը պաշտպանում են 

7 Ա. Աբրահամյան, նշվ, աշխ., 
8 ն. Ակին չան, նշվ. աշխ., էշ 25։ 
* Ա. ՛հ. Աոս/քե/յան, Հայ ժողովրդ 

թյո՚ն, Հ. Ա, երևան, 1959, էշ 518. 
10 ՛ծ- Ա կ ին յ ան, Դարձյալ Եվկլիդեա 

յարագյ հրկրաչափօւթեանս , էջ 30— 42). 
" /'. Պետրոս յան, նշվ. աշխ., էշ 

էշ 76։ 

I մտավոր մշակույթի զարգացման պատմու-

Տարերք երկրաչափուՔյան (Գ Ելկլիղեայ գիրթ 

101 — 126։ 



Եվկլիդեսի «Տարերքրս Շիրակացու «Քննիկոնի» մաս р| 

նաև Եվկլիդեսի Երկրաչափության Հայերեն նորահայտ թարգմանության հա-
մա տեղ հրատարակության ա ռա ջ ա բ ան ում է 

Այժմ բերենք Գրիգոր Մագիստրոսի Սևանի առաջնորդ Սարդիս վարդա-
պետին դրած նամ ակի մեզ հետաքրքրող հատվածի ընթերցումը է Մինչ այդ 
նկատենք, որ Գրիգոր Մագիստրոսը հայ դպրության մեջ հայտնի Է որպես 
ծանրաոճ, խրթնաբան հեղինակ, որի կազմած նախադասությունները բազ-
մաստիճան են և հոգնահանգույց, որոնց սովորական ընթերցումը դժվարաց-
նում Է բովանդակության ճիշտ ընկալումը, և Ն. Ակին յանի կողմից այդ հատ-
վածի վերադասավորումր միայն ձգտումն Էր այն հասկանալուԲհրենք այդ 
նամակի մեզ անհրաժեշտ հատվածը• 

«... վասն զի ոչ եմք երբէք դադարեալ ի թարգմանութենէ ևս. բ ա զ ո ւ մ 

մ ա տ ե ա ն ս , զ ո ր ս ո չ ե մ ք գ ս ւ հ ս ւ լ ի մ ե ր լ ե զ ո ւ ս ՝ զերկուս մ ատեան սն Պղա-
տոնի, զՏիմէոսի տրամաբանութեանն և զՓեդովնի, յորս բոլոր ճաոսն նա-
խագիտականին այն պարփակեալ կայ, և զայլս բազումս յիմաստասիրացն. 
իւրաքանչիւր մատեանքս այս մեծագոյն է քան զտարևոր Տօնականս, բայց 
և գտեալ մեր իսկ ի հայ լեզու դրեալ թարգմանչացն՝ զգիրս Ողոմպիոդորոսի{ 
զոր Գաւիթ յիշատակէ, կարի յոյժ սքանչելի և հրաշալի բանաստեղծութիւնս 
մակաւասար բոլոր իմաստասիրական բանից, գտեալ եմ և զԱալիմաքոսի և 
էլԱնգռօնիկևայն ի հայ լեզու, բայց և զերկրաչափականն զԵւկլիդոսին. սկսսւ | 
թ ա ր գ մ ա ն ե լ , к ե թ է տ ա կ ա ւ ի ն կ ս ւ մ ե ս < յ ի Տ է ր ե ր կ ա ր ա ն ա լ մ ե զ ի կ ե ն ց ա ղ ո ւ մ ս , 

բ ա զ ո ւ մ հ ո գ ս յ ա ն ձ ի ն կ ա ւ ե ա լ զ մ ն ա ց ե ա լ ս ն բ ո լ ո ր Յ ո ւ ն ա ց և Ա ս ո ր ս ւ ց թ ա ր գ -

մ ա ն ե լ ո չ դ ա ն դ ա ղ ե ց ա յ ց » 1 4 : 

12 «Երկրաչափութիւն Եսլլիտին», տեք՛ստը հրապարակության պատրաստեցին г. Р. Պետ-

րոսյանը Ա Ա. Գ. Աբրահամյանը, Երևան, 1962, Էք Ь — С' 
13 Նախ բերենք Ա՛ՅԳ Կ - Ր գ Ւ ^ Ի աՏԼ օրինակ նույն Ч-րիգոր Մ ա գ ի ս տ ր ո ս ի ց . այգ հատվածի 

սով որա կան ընթերցումը ավելի բան ինը հարյուրամյակ չէր ընկալվել, սույն պատճառով բա-

նասիրությանը անհայտ էր մնացել Անանիա Շիրակացու «[Քննիկոնը»ւ 

« Ա ո տէր Պ ե տ ր ո ս . . . ն հ ա ր ց ո ւ մ ն Անսւնիայի ցրոց Շ ի ր ա կ ա յ ն ո յ ն , «լոր Մեծ Քննիկոնն 

ւսնաանեն: 

. . . Փ ո խ ա ն Յ ի ս ո ւ ս ի . . . ՈՐ ո>ւ) ե ր բ է ք ւյանւյաւյիս զ ց ի ր ս Անանիսւյի Շ ի ր ա կ ա յ ն ո յ , ար բա-

ղում աշխատութեամբ և յածաչու խոնջմամբ հաւաքեալ ի բազմազան և յոքնաբեղուն մատե-

նի ց. յորամ և ենթակալացեալ են ոչ միայն բառիցն արհեստը, այլ բոլոր էակացն խոկմունս, 

որ են այժմ ի տան ՛տէրունեան, զոր նախքան գբեգ խրթնացեալ և թագն ի ընդ գրուանաւ ծած-

կէին. գոր և ինքն իսկ, որ մատենագրեաց ղայղոսիկ* յա ռա քնում իւրոյ տրամաբանութեան 

բաղում տարակուսանս ե կեղերջականս սակս մերոյ ազգային անփոյթ աոնելոյ զայդպիսի 

գործառնութիւնս, յ ո ր ո ւ մ մթերեսւլ են տ ո ց ո ր ք ա ս տ ո ւ ա ծ ա յ ի ն և ենթա^այսւցեալ ա մ ե ն ա յ ն ա ր -

հեստի մ ա կ ա ց ո ւ թ ե ա ն , և նաիւսււյասեալ է թուականութեանն Լ ե ր ա ժ շ տ ա կ ա ն ո ւ թ ե ա ն ն . . . իսկ 

Լ րկրաշաւիութեանն և ա ս տ ե ղ ա բ ա շ խ ո ւ թ ե ա ն ն . . . » («Գրիգոր Մագիստրոսի Թղթերը», էք Տ)ւ 

Այն նախադասությունները, որ տեղավորված են ընդգծված տազերի միք և, կարևոր են 

к բացահայտում են «Քննիկոնի» պատմությունը և նրա հետ կապված այլ հարցեր, որոնք 

կարազ էին նան հիմնական միտքն արտահայտող նախադասությունից հետո լինել, կամ մնա/ 

տեղում՝ փակագծերով և ՚ համապատասխան կետադրությամբ սահմանազատված։ Այգ բանը 

հնում հնարավոր չէր, մանավանդ որ արտագրող գրիչները միշտ չէ, որ հմուտ էին արվեստին։ 

Սակայն, որովհետև հիմնական միտքն արտահայտող գլխավոր նախադասության (կարդա 

ընդգծվածը) երկու մասերը բավականին որոշակի են և չեն ձուլվում երկրորդական նախադա-

սություններից որևէ մեկին, ինչպես Սարդիս վարդապետին ուղղած նամակն է, այգ նախա-

դասություններն այս կոնտեքստում հասկանայի են։ 

«Գրիգոր Մագիստրոսի Թղթերը», էք 66։ 



€քԴ Արտաշես Մ աթևոսյան 

Այստեղ Հիմնական միտքը (գլխավոր նախադաս ությունը), որ Գրիգոր 

Մագիստրոսր Հաղորդել է կամենում, մեր ընդգծված տողերն են « . . . ր ա < լ ո ւ մ 

մ ա տ ե ա ն ս զ ո ր ս ո : ե մ ք զ ւ ո ե ս ւ լ ի մ ե ր լ ե զ ո ւ ս . . . ս կ ս ա յ թ ա ր գ մ ա ն ե լ , ե ե թ ե 

տ ա կ ա ւ ի ն . . . » և այլն։ 

Միջանկյալ բա զմ աստիճան նախադասությունները, որոնք կարելի է 

առնել մի քանի փակագծի մեջ, բաժանվում են երկու խմբի. աոաջինում 

թվարկվում են այն գործերը, որոնք հայերենի չեն թարգմանված. դրանք են. 

.զերկուս մատեանսն Պղատոնի, ղՏիմէոսի տրամաբանութեանն և ղՓեդով-

ն ի... և զայլս բադումս յիմաստասիրացն»։ երկրորդ խումբը թարգմանված 

էն Հայերենի. դրանք են «զգիրս Ողոմպիոդորոսի... /է զԿալիմաքոսի և զԱնգ֊ 

ոօնիկԼայն... բայց և զերկրաչափականն զեւկլիդոսին»։ Սակայն ինչու վերջինս 

Հիշելիս դրում է. (Гբայց և»։ Մեր կարծիքով այստեղ Գրիգոր Մագիստրոսը 

այն առանձնացնում է նախորդ երեքից, որովՀետ և նրանք թարգմանվել են 

(к ի Հայ լեզու դրեալ թարգմանչացն», իսկ «զերկրաչափական զեւկլի գոսին ո 

Գրիգոր Մագիստրոսր գտել է Անանիա Շիրակացոլ (Г Քննի կոնի)) մեջ, այ-

սինքն ա [ն <гթարգմանչացն դրեալ» չէր $ այլ Անանիա Շիրակացու թարգմա-

նությունն էր է Ուրիշ կերպ Էլ չէր լինի։ Գրիգոր Ս ագիստրոսր երբ գրում էր 

այս նամ ակը, դրանից տասնամյակներ աււաջ նրան ծանոթ էր (*Քնն ի կոն ը », 

որի մեջ Երկրաչափ ութ յունր մի ամբողջ բաժին էրճ եվկլիդեսից Հատվածով 

Այդ մասին չէր կարող չիմանալ նաև Սարդիս վարդապետր։ Ուստի իր գտած 

նորա գյուտ Հայերեն թարգմանությունների կողքին, որպես արդեն երկուսի 

Համար Հայտնի փաստ, նա (гբայց և» կապակցությամբ արձանագրում է Եվ֊ 

կլիդեսի Երկրաչավտութ(ան <г ի հայ լեզույ> թարգմանված լինելու պարագան՝ 

Այս բոլորր ցույց են տալիս, որ Եվկլիդեսի Երկրաչափության թարգմա-

նիչը Գրիգոր Մ ա դիստ բոսը չէ, և որ վերջինիս այն Հայտնի էր Անանիա Շի-

րակացու <г Քննիկոնի» аԵրկրաչափականնյ> բաժնից։ Ամ ենայն Հավանակա-

նությամբ, Գրիգոր Մագիստրոսի վկայած այդ հատվածն է, որ մեզ է Հա • 

՛ել և գտնվում է Հայերեն երկու խումբ ձեռագրերի մեջ^։ 

Առարկելով Ա. Աբրահամյանին և կրկին անդրադառնալով Եվկլի դե и ի 

с Տարերքիո թարգմանչին, Ն. Ակինյանր գրում է. аЬр ենթադրաբար Երկրա-

չափության թարգմանիչ Համարած էի հայերենագետ հույն Տ յոլքիկոսը և ոչ 

Անանիա (յիրակացին։ Վերջինս չէր կրնար թարգմանիչ ներկայանալ, այնու 

որ դ ի ա մ ե տ ր օ ս է օ ւ ՜ Մ Ա Ո Ա Տ է ^ ժ ւ ո ւ օ ս տ ան Հայ ա ցուց ած է տ ր ա մ ա չ ա փ , տ ր ա մ ա -

չ ա փ ա կ ա ն , Հետևելով Հունաբան դպրոցի երկրորդ դասի ձևած բառակերտ ու֊ 

0յ ոլնն ե ր ո ւն *. • 

Եթե Երկրաչափութեանս 165 տողերը լեզվի և արվեստի տեսակետներհ 

քննության առնենք, պիտի տեսնենք Հոն փափուկ, դասական Հայերենի 

նմանության ձգտող լեզու մը և Հունարեն բնադրի ազատ, դյուրիմաց թարգ-

մանություն մը)№։ Կասկածելով, որ որոշ Հունաբան բառեր կարող են 

հետագայում մուծված լինել բնադրում, Ն. Ակին յան ը գրում է. «Եթե մեր այս 

ենթադրությունը ստուգվի նորագյուտ ձեռագրով մը, կարող ենք Երկրաչա-

փությանս թարգմանիչը նույնացնԼլ այն թարգմանիչին հետ, որ թարգմա 

15 Ա- Ս. Մ ա թ և ո ս յ ա ն , նշվ. աշխ.1 

16 ն. Ակ ի ն չ ան, նշվ. աշխ., կ 35—36$ 



и.ЩкФф*1.!! *Տւսրերքրւ> Շիրակացու էէՔննիկոնի մաս 

նած Է Պտղոմեոս — Պապոս ի Աշխարհագիրը, հավանորեն ե գարու երրորդ 
քառորդին։ Նկատի պետք Է առնեի որ Պապոս իր գործի մեք առած Էր նաև 
եվկլիդեսի երկրաչափության մի մասը։ Ինչպես Աշխարհագիրն ետ ժամանա-
կի տեսած Է խմբագրություն (Անանիա Շիրակացիե՜ն), նույնպես երկրաչա-
փությունն կրած Է չարափոխություններ»^։ 

Այստեղ հետաքրքրականն այն Է, որ Ն. Ակին յան լւ, որ այնքան հանգա-
մանորեն քննել Է եվկլիդեսի «Տարերքի« հայերեն թարգմանության ՛և «Աշ-
խարհագրության}) լեւլուն, որոշ վերապահումներով, թարգմանիչների նույ-
նություն Է տեսնամւ Անանիա Շիրակացին հունական շատ լուրջ կրթություն 
Լր ստացել և մասնագիտական նյութեր (տվյալ դեպքում՝ եվկլիդեսի երկրա-
չափությունը) թարգմանելիս կարող Էր որոշ բաներում հետևել հունաբան-
ներին, որոնց ներկայացուցիչներից մեծագույնին՝ Դավիթ Անհաղթին հե-
տևում Էր։ Դավիթ Անհաղթի իմաստասիրության տեսականի գործնական ար. 
տահւ-յյտ ությունն Էր Անանիա Շ իրակացա «Քննիկոնր», գումարած՝ վերջինիս 
անհատականությունը և իրագործելու հնարավորությունըւ 

երկրորդ արժեքավոր նկատողությունն այն Էր, որ Պապոս Աղեքկ անդ՛ 
րաց ու երկրագործության մեջ զետեղված Է եղել եվկլիդեսի երկբաչավաւ-
թյան մի մասը։ Պապոսի երկր Քննիկոնի երկրաչափության բաժնի մեջ դնող 
Անանիա Շիրակացին այնտեղ պետք Է դներ նաև եվկլիդեսի երկրաչափու-
թյունից անհրաժեշտ հատվածլ»» Ւսկ հայերեն թարգմանված հատվածը հենց 
այդ անհրաժեշտ հատվածն Էր, ինչպես երևում Է երկրաչափության նախա-
գիտելիքից կամ նևրածութ յունից։ 

«Հարց. Արք են երկրաչափութիւնք»։ 

Այս բնական հարցադրումը մենք նկատում ենք Անանիա Շիրակացու 
а՝Քննիկոնի» բոլոր բաժինների սկզբում։ Այսպես. «Զինչ Է թուականութիւնն». 
а Цինչ Է երաժ շտ ական ութ իւննօ, а {Հի՛՛նչ Է տոմար», կամ «Զի՛՛նչ Է աստեղա-
բաշխութիւնо և սկսում Է շարադրել հարցի պատասխանը։ Երկրաչափ ութ յան 
ինչ լինելու պատասխանը սկսվում Է Ղավիթ Անհաղթի «Սահմանքի» երկրա-
չափության ծագման մասին հատվածով. 

вՊատասխանի — երկրաչափութիւնք զոր յեդիպտացոցն գտեալ եղև 
վասն ա րտավա բութ եան հյւ/րկկեա/, քան գի Նեղաւ գետոյ ի ծովանալ ի 
վերա Եգիպտոսի և խառնակել զսահմանս արտավարացն կռիւք և սպան-
մունքն լինէին Ե դիպ տա ցլոցն ի վերա իւրաքանչիւր սա Հման ի, մինչ իմա-
ցան չափ մի, որում անուն է սպանակ, զայն դնելով գտան էին զսահմանս 
իւրաքանչիւր արտավարաց, քանզի գայ երկրաչափ և չափէ կանկունալ գօա-
ղանին, որ ի ձեռն ի վեր անշարժ շարունակի երկրին զչափ արտորէից, ան-
դաստանաց, .#1)'®! 

17 Նույն տեղում, էք 38։ 

18 Հեռագրում՝ ազբաղմունք»։ 

19 Մատենադարան, ձեո. Л» 6686, էք Յա։ Սույն հատվածը տպագրված է հետևյալ ձևով. 

«Իսկ զերկրաչափականն եգիպտացիք զտին ի հարկէ, քանզի Նեզոս գետոյ ի ծովանալ ի վերայ 

Եգիպտոսի և խառնակել զսահմանս արտավարացն կռիւք և ՛սպանմունք լինէին եգիպտաց֊ 

ւոցն ի վերայ իւրաքանչիւր սահմանի, մինչև իմացան չափ մի, որում անուն էր սպանակ, 

զայն դնելով գտանէին զսահմանս իւրաքանչիւր արտավարի, ուստի և ապա երկրաչափութիւն-

գտաւ» (Դ ա լի թ Ա ն յ ա ղ թ , Սահմանք իմաստասիրութեան, համահավաք քննական բնա-

գիր Ս. Ս. Արևշատյանի, Երևան, 1960, էք 132)։ 



Արտաշես Մ աքյ ևոսյան 

Արտը չափելու անհրաժեշտությունը բացատրելուց հետո, Անանիա Շիա 
րակացին գրում է. «Այնպէս չափէ երկրաչափականն արհեստիռն, ղի մի մո-
թու տեղն ոչ աւելու և ոչ նուազէ։ Եւ այս մեծ է»։ Ապա անցնում է այգեգոր-
ծությանը. «Սոյնպէս ,ձ այգէգործքն առնեն, յորժամ կամին որ տունկս տնկել 
ի դաշտային տեղիս և գայ երկրաչափ...Ն։ Եվ երկրաչափությունը կատարում 
է իր հրաշք գործը՝ երկրաչափի միջոցով, «եւ գայ այգէգործն և յուր ցիցք 
են՝ յանտ խոր է, դնէ զտունկն, և ոչ լինի մինն մօտ և մինն հեոի, այլ հա-
ւասար, միաչափ, երևի իբրև զլարս ամենայն կողմանց և իբրև զշարս մար-
դարտաց»։ Ապա թվարկում է նաև երկրաչափության անհրաժեշտության 
այլևայլ բնագավառներ ։ «Եւ այլ ազգի ազգի չափս և կոպարս, և սահման գա-
ւառաց և գիւղից} և այլ երկրաչափութիւնս ի շինութիւն քաղաքաց, պարսպաց 
և տանց։ Այլ և ի շաւիղս շոլրց, այսինքն ճանապարհս և ի գնացս շ ուրց չա-
փելով և կշռով բարձրացուցանեն և ցածոլցանեն և տանեն ի տեղողէ ի տե-
ղիս։ 

Դարձեալ և այլ երկրաչափութիւն.. .Л)2® և այլն։ 
Հիրավի անսահմանափակ օգտակար գիտություն, որը իմանալու համար 

պետք է հմտանալ նրա մեջ։ Իսկ այդ հն աբավոր ությունր ընձեռում է Եվկլի-
դեսի «Տարերքը», որն սկսվում է կետից ու գծից։ Ուստի սրան հետևել է 
«Եւկլիդեայ վասն Տարերաց երկրաչափութեանЯ հատվածը «Կէտ իր իմն է 
որ ոչ ունի մասն։ 

Իսկ դիծ է երկայնութիւն առանց լայնութեան և բովանդակութիւն իւր 
երկուս կէտս։ 

Եւ ուղիղ գիծ է եդեալ ի դիմաց կէտիցն, որ կան ի վերա նորա ընդ-
դէմ միմեանց։ 

կամ գիծ է կարս •գիծն ի մէջ Р կետից, և պարզ է որ ունի երկայնու-
թիւն միայն...»21։ 

Ամբողջակա՛՛ն է պահպանվել Եվկլիդեսի «Տարերքի» Անանիա Շիրակա-
ցու թարգմանությունը, թե" ոչ հայտնի չէ։ Ամ բո ղջա կա՛՛ն է, արդյոք, երկ-
րաչափության նախագիտելիքը սույն ձեռագրում, որից առայժմ մի օրինակ 
միայն ունենք, այդ ևս հայտնի չէ։ Այսուհանդերձ, մենք ձեռագրերի ընձե-
ռած հնարավորություններն օգտագործելով, կարող՝ ենք «Քննիկոնի» Երկրա-
չափության բաժինը առայժմ ներկայացնել վերոքննյալ ն յո սթերի այսպիսի 
հերթականությամբ. 

ա. Ո՛՛րք են երկրաչափութիւնք (նախագիտելիք), բ. Եւկլիդեայ Տարերք 
երկրաչափութեան, գ. Պատմութիւնք խաստից, դ. Ամենայն տիեզերք («Աշ-
խարհագրութիւն»), ե. Մղոնաչափք (Վասն Երկրաչափութեան), զ. Վասն նա-
ւարկութեան և ծովուց ճանապարհի, է. Աստեղաբաշխական երկրաչափութիւն: 

Ներկայացված նյութերի մի մասը, անշուշտ, Անանիա Շիրակացու թարգ-
մանություններն են, մյուս մասը՝ նրա ստեղծագործությունները, որոնց մեք 
օգտագործել է հայ և հույն հեղինակների ժառանգությունը։ Անանիա Շիրա-
կացին հայ մատենագիրներից, հատկապես Մովսես Խորենացուց և Դավիթ 
Անհաղթից, հատվածներ է բեր ում և չի նշում աղբյուրները, հավանաբար 

՛այն պատճառով, որ «Քննի կոնը)) ուսումնասիրող աշակերտները համարյա 

20 Մատենադարան, ձեռ. М 6882, էջ Յա 4աւ 
21 Մատենադարան, ձեո. А» 4188, էք 216ա։ 



9.4 

илЬу/гр ы///ш/» /н/шЬш^Ь шрг/ЬЬ Ъц^шЬ ^Ьц^ЬшЦЬЬр^Ь, /гЬ^и/Ьи I)трр у/гррр, 

пр/гд рЬр^шд рилцл[илЪ рЬЬрр ЬпцЬи/Ьи ^ЬЬ Ьц[шд, рЬ пр црр^д ЬЬг 

(МфпфЬЬр. ЦЬ шЬ[гш С/грил^илд^Ь аРЬЬ/г^пЬ/и» аЬр^ршцифтр/лЬ» ш -

пшр1/шЪ циршцрЬ^и Ь/ш^Ьт ( плЫлдЬ/ ршгцш!/ шрфЬишЬЬр^ или/штили-

/ишЪ рш&Ь^ иш4л! шЬЪЬрр, иил1/ш^Ь ЬЬр1/ш^шдрЬ/ ^ шфЬ/^ <шрпшт 1л ршц-

АшцшЬ р т/ шЪ г/ш I/ т р{шл!р, ш^Ь/илдЬЬ/п^ ^шдрЬЬ^ г/и/рплР^шЬр оцшил-

1/шр ч/илк^фЬЬр и шЬ4рик}Ь%т цршшЦшЬ Ь{т.р, прпЬр и/Ьшр % Ьи/шитЬ/гЬ 

2.шдшитшЬ Ьр 1/ррр [пьишфпрЬ^плЬг Ьр1/рш^шфпиР^псЬр и/Ьигр ( оцшш1^шр 

/[тЬЬр ЬрЦрш.т/прЬ^Ь и ш^с/Ьс/прд^Ь, 21ш ршшрши/ Ьт ^Ь 1л з^Ьшршр^Ь, ЬшЬш -

и/шр^прг/^Ъ и шп.1лш рш I/ шЪ ^Ь, ипфпрпцфЪ 1л ит^прЬдЬп^Ь» З/гЬ^Ьрр/г, -

/ишр/ТшифЪ т ЬцЪИ^пСр{ПшЬЪр Шй^щтЯщг/ид шфЬ/ф у/илЬ^рЬЬр и/Ьшр { 

лпшр п л р П 1 - [^Ч^лЪЬр^ 21иРРпи?Х ^ил/ЬрД Ьр1/р[г, й ш др ЬЬр 

п1 г/и//I/»|/•! (шЬ лТили/Л, ^щ^рЬЬ^ рЪш2/"шр^/*, Ьрш ^ шриш ПкР ^пЛЬЬр^, 

Ь ш $ ли Ь 1/.Ь Ьр/г, ршцилрЪЬр^, рЬрфЬр/г, уЬшЬр^, ^шршцшш фил^рЬрр //ршр 

1л 4 ш р!лшЬ Ьр1/рЬЬр[]Ь 1/ши/пг/ ИшЪилщ ил р4ЬМ р Д Аши^Ьг и/штйшппл[ 

Ц,ЬшЬш I / р ш I/ ш д рЬ, лТЬЛ *>шц/ ЬЪ ши ЬрЪ пл. г/^члЬш 1/шЬр, оцф шс/.прАЬ-

Iт{ ^тЬфрЬЬрр /гр 4и ш 1/шЬ и/ш^шрЬ пл Ьрршшишрцш 1/шЪ ЬпшЪг/р, 

ЛЬпр/г шш1/ псЬЬЬш^пф Vш^ 1л отшр г/рш1/шЬпсР^пьЬ, У пфиЬи 

/чпрЬЬшдпь 2.ш^пд щилтАпл.р(ПкЬр, НчлллЦ/Р Ц И ш ^ Цш^лТлллЬр рл!шишш-

и^рплР^илЪ, и/пцфшпи гпишшршдпл иЬЬцпд Ц^р^р > 8 ли рЬррр, 

Ццшфцкпи тцпл!Ьпи^ Ит/чш/^шг/ртР/шЪ аЬ пЬ шр 1/р, Щилщпи Ц,^ЬришЬг(.~ 

рилдпс Ьр Црш^шф псф^пА р, Ц, р [г и т п ш Ь/[уЬ фЬрил ур^пц Ц*2[иилр411 и/штЛт-

р[плЪ,р, ЦпитилЪу/гЬ ИЬш/гпршдпл -Рр^илппЬЬш^илЬ тЬцилцрплр^плЬр и илцЬ, 

ЬЪ^и/Ьи Ьш 1л сил^пд Рп^ ишрилЬ^ г/^^шЬ^ пл тЬцф 1ГштЬЬшг/шршЪ^ 

ш"Ь^рш&Ь2т Ь^плрЬрр 1л фЬрчилщЬи ИЛлшитши 1/1 и /7 п г/\г I/ п и ̂  ^т^илЪил^прпс-

Р^псЬЬ пл 2ш^шс/рцлфил&пиР^пиЪр, ишЬ^&Ьд ^р ^пцЬшрЬцтЬ а-РЬЬ[г 1/пЪ/ч) ршц~ 

| / ш рп>! олЪ г/и/1/ « О//1//I ил 2 шф т Р $ тЪр и , прр ^ [<яЪ ш г/ш/1 т ^ I/шшшрЬ/п^ шЬ-

с/Ьш Vшш /|(!> Аилти^тр^тЬ г/шиш^шршI/пирдилЬ , ц^тплР^шЪ тшршЬиили т 

шрзТ.илщшдлГилЪ рЪ ил/ил] ш пгп Л, ш ^ пор !,[ Л44 Яшишд 4 ш т фш 6Ь Ь рпф и/ш^ тй' I; 

^р *Гш{шц\ипш 1/шЬ 1л Ащлйш^^ишр4лллу[гЬ 1//1 шшI/шЪ Ь2илЬил1/плр]плЬЬ пл илреГЬрр; 

«ЭЛЕМЕНТЫ» ЭВКЛИДА—ЧАСТЬ РАЗДЕЛА «ГЕОМЕТРИЯ» 
«КННИКОНА» АНАНИИ ШИРАКАЦИ 

АРТАШ^С МАТЕВОСЯН 

Р е з ю м е 

Анания Ширакаци в разделе «Геометрия» своего известного тру 
да «Кнникон» поместил также труд Эвклида—«Элементы». В армено-
ведении перевод «Элементов» Эвклида приписывался то Григору Ма-
гистросу, то Анании Ширакаци. Сопоставительный анализ письменных 
источников показывает, что перевод вышеуказанного труда Эвклида 
был осуществлен именно Ананией Ширакаци и включен им в один из 
разделов «Кнникона». 


